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作者简介

　　范先明，四川大学英语语言文学专业翻译与跨文化研究方向博士生，乐山师范学院副教授
，2010-2011学年度北京大学英语系高级访问学者。研究方向：英美文学与文化、翻译与跨文化研究。
已发表学术论文近30篇（其中核心期刊论文10篇），与人合作编撰有《WTO英文法律文本语言特点与
翻译研究》《实用英汉翻译》《英语写作规范》《英语应用文写作：走进美国》《英文写作一一句子
，段落·篇章》等多部学术专著和教材。承担科研项目10余项（省厅级5项，主持2项），市级9项（主
持2项），科研获奖7项（其中专著《WTO英文法律文本语言特点与翻译研究》获“四川省教育厅第七
届哲学社会科学科研成果”三等奖）。
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第六章 翻译批评与道德制约因素论
第一节 翻译批评家的道德制约因素
第二节 翻译批评家的性格制约因素
第七章 翻译风格时空对应与错位论
第一节 《致切斯菲尔德伯爵书》原文及背景
第二节 翻译风格时空对应与错位论
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第三节 诗歌格律的可译与不可译处理对策
第九章 翻译容错率论
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第二节 翻译容错率与翻译批评
第十章 形似和神似关系论
第一节 当代译坛译道三病
第二节 何谓“株守形似”？
第三节 形似与神似
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第二节 增词减词与增色减色翻译对策举例
第三节 翻译罗塞蒂《闪光》的理论准备
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⋯⋯
第十五章 理解成本与翻译对策论
第十六章 中国诗歌翻译概论与研究前景论
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精彩短评

1、真心好奇辜怎么会同意让这个人写这么一本书。。。下次去北京问问他~

Page 6



《辜正坤翻译思想研读》

精彩书评

1、这本书不错。最近获得四川全省翻译工作者协会颁发的学术著作一等奖。编著者范先明还在该会
组织的学术年会上做了《辜正坤翻译思想研读》的主题发言。反响热烈。发现还有一些辜正坤的翻译
理论观点没有编入。
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